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<p>Disertasi ini membahas sinonimi nomina dalam bahasa Arab Al-Quran dan padanan maknanya dalam
bahasa Indonesia dari sudut pandang semantik leksikal. Dalam <em>Al-Quran Terjemah Bahasa
Indonesia</em>, nomina yang bersinonim diberi padanan dengan maknatunggal ataupun maknayang
terbatas secara leksikal. Lebih jauh, makna tersebut perlu dikaji dari segi leksikal dan kontekstual agar dapat
diungkap persamaan maupun perbedaan spesifik makna tiap-tiap nomina yang bersinonim dalam Al-Quran.
Penelitian dalam disertasi ini menggunakan kombinas ancangan kualitatif dan kuantitatif dengan metode
deskriptif dan komparatif serta alat bantu pendekatan linguistik korpus. Sumber data penelitian ini adalah
Al-Quran dan Terjemahannya terbitan Kementerian Agama RI. Korpus penelitian ini ada empat macam
teks, yaitu korpus Al-Quran berbasis <em>web</em>, teks digital ayat Al-Quran dengan tulisan Arab, teks
digital terjemahan Al-Quran dalam bahasa Indonesia, dan korpus paralel Al-Quran yang berisi perpaduan
kedua teks digital tersebut dalam satu format tabel. Korpus data penelitian ini 25 nomina yang terbagi ke
dalam enam kelompok tentang konsep dan gjaran dalam Islam, yaitu 1) aturan, 2) jalan, 3) kebaikan, 4)
keburukan, 5) pahala, dan 6) hukuman. Hasil penelitian ini menyebutkan bahwa konteks yang berkaitan
dengan suatu nomina berhubungan erat dengan wacana ayat-ayat yang memuatnya. Masing-masing nomina
yang ber-sinonim dalam suatu kel ompok memperlihatkan kesamaan makna umum secara leksikal dan
memiliki perbedaan spesifik secara kontekstual. Nomina-nomina tersebut dikategorikan sebagai sinonimi
kemiripan, kedekatan semantis, dan penafsiran menurut teori Umar dengan tambahan subkategori
penyerapan atau pemin-jaman dan pendefinisian berdasarkan temuan peneliti. Lebih lanjut, rumusan makna
nominayang bersinonim dalam bahasa Arab Al-Quran tersebut dijadikan dasar dalam penentuan padanan
makna nomina tersebut dalam bahasa Indonesia.</p><hr /><p>This dissertation discusses the synonymy of
nounsin Arabic Al-Quran and their equivalent meaning in Indonesian in alexical semantic perspective. In
the Indonesian Translated Al-Quran, nouns that are synonymous are given single equivalent meaning or
lexically limited meaning. Furthermore, the meaning needs to be studied in terms of lexical and contextual
aspects so that similarities or differences in the specific meanings of each noun are synonymous in the
Koran. The research in this dissertation uses a combination of qualitative and quantitative approaches with
descriptive and comparative methods as well as corpus linguistic approaches. The data sources of this study
are the Al-Quran and the tranglation published by the Ministry of Religion of the Republic of Indonesia.
There are four corpora used in this research, namely web-based corpus of Al-Quran, digital text of Al-Quran
verse with Arabic writing, digital tranglation of Al-Quran in Indonesian, and parallel Al-Quran corpus that
contains a combination of the two digital textsin atable format. The corpus of this research datais 25 nouns
that are divided into six groups on concepts and teachings in Islam, namely 1) rules, 2) paths, 3) goodness,
4) badness, 5) merit, and 6) punishment. The results of this study state that the context relating to anoun is
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closely related to the discourse of the verses that contain it. Each noun that is synonymous in a group shows
the same lexical general meaning and has contextually specific differences. The nouns are categorized as
synonymy of similarity, semantic closeness, and interpretation according to Umars theory with the addition
of sub-categories of absorption or borrowing and defining based on the findings of the researcher.
Furthermore, the formulation of noun meanings that is synonymousin Arabic Al-Quran isused asabasisin
determining the equivalent meaning of nouns in Bahasa Indonesia.</p>



